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Many linguists (K.G.M. Gotlib, V. Akulenko, V. Muraviov, A.
Fedorov, E. Fedorchuk, R. Budagov, D. Bunchich, V. Dubichinskiy etc.)
paid attention to the problem of the pseudoequivalence but there’s no
unanimity in the name of the phenomenon under consideration (false
equivalents, translator’s “false friends”, interlingual analogy, pseudo-
international words, interlingual homonyms, paronyms and paralexia,
pseudo-analogies, etymological doublets etc.). Besides the difference in the
nomination of the pseudoequivalence, different authors put different volume
in this notion. The variety of opinions proves the complexity of this
phenomenon.

In our opinion among factors having an influence on the appearance
of the pseudoequivalence, it’s possible to mark out the polysemy, the
discrepancy of realia and of the semantic development of international
words as well as the imperfection of the presentation of the volume of a
word meaning in actual bilingual dictionaries.

In contrast to explanatory dictionaries, the main mistake of bilingual
dictionaries is in the supposition of the conformity of concept systems of
any two languages. L. V. Shherba makes the conclusion that usual bilingual
dictionaries don’t give the real knowledge of foreign words and only help
guess their meaning in the context. At the same time even at the best these
conjectures mostly lead to the inexact understanding. Besides, bilingual
dictionaries, giving one word or another as the translation of a foreign word,
don’t pay any attention to the polysemy of these translation words, that’s
why people who look words up in the dictionaries and learn them can later
constantly slip up [Shherba 1974]. That proves why main tendencies of
studying of any linguistic phenomenon in modern linguistic are intimately
linked with the appropriate context [Plothikova 2013:217].

A survey of literature reveals that there’re many different
classifications of pseudoequivalents (K.G.M. Gotlib, V. Akulenko, V.
Muraviov, R. Budagov etc.), but they don’t cover the whole multi-faceted
diversity of the phenomenon under consideration, all its aspects, and the
criteria of such classifications aren’t always well determined (M. Koessler,
J. Derocquigny, F. Boillot) or combine different functional and lexical
phenomena (J.-P. Colignon, P.-V. Berthier). Among the latest works about
the pseudoequivalence we can name ones by I. Inkova (2002), V.
Dubichinskiy (2008) and S. Gretsova (2008). In the latter work the
pseudoequivalents are considered inseparably, only as a couple of words
that isn’t quite correct in our opinion, for instance during the learning of the
etymology of such words. We suppose that to elaborate a complete
classification of pseudoequivalents the research should be lead in the
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synchronous and comparative way as well as in the real situation of the
bilingualism (translation/interpretation).

The volume of the meaning of a word isn’t the only criterion for the
distribution of Russian and French pseudoequivalents into groups. On the
base of other criteria we determine groups on the etymology, on the form,
on the parts-of-speech belonging (vide Lykova N., Tomilova A. Modern
classification of Russian and French pseudoequivalents // Polythematic
journal of scientific publications “Discussion” Ne 7 (15), september 2011. —
Yekaterinburg. PP. 160 — 165.) However the volume of the meaning of a
word is considered to be the most important because it plays the main part
in the determination of the pseudoequivalence limits of two words in
different languages and the attribution of them to the type of
pseudoequivalents by which we understand lexical items of two languages
which are close to each other in phonetic and/or graphic way but having
different semantic, grammar and stylistic meanings that causes false
analogy during the translation/interpretation. Etymological commonality
isn’t considered as a necessary condition.

On the base of the criterion of the volume of the meaning of a word
we succeeded to pick out the following types of Russian and French
pseudoequivalents:

e Absolute pseudoequivalents, i.e. formally similar French and
Russian words totally different in their lexical meaning.

Due to widespread polysemy of the words of these languages there’s
a high opportunity of the concurrence at least in one of a big nhumber of the
meanings. That’s why this group isn’t the biggest one and includes only
30% of the examined pseudoequivalets. For example:

ooKaad — nocyaa jid BHUHA, IIOXO’Kasi HAa PIHOMKY, HO OOJIBIIETO
pasmepa. [lonwuvlii 61a20l UCKPOMEMHOU, 3auiunen mvl, Mot 0Ookan!
bapamuvinckuii. 1 TlogarnMaTh 60Kal 32 KOTO WM 32 YTO — MPOBO3TJIAIIATH
TOCT 3a KOTO-H. MJIM 4TO-H., IUTh Ybe-H. 370poBbe [Electronic dictionary of
foreign words (EDFW) 2004]; bocal — n.m. Récipient en verre a large
ouverture et a col trés court [Larousse 2009]. In bilingual dictionaries there
aren’t these words among the equivalents of this lexeme, i. e. russian 6oxas
can be translated into French as coupe f (mmskmii mupoxkwmii); flute f
(BBICOKHMI y3KWii); MOAHUMATH ~ 3a KOro-J. lever son verre a la santé de qn;
NOAHMMATh ~ 3a 4To-N. boire au success de qch [Shherba 2001:24], and
french bocal m can be translated into Russian as 1) 6awuxa,; 6ymuiixa (s
XAMHKAIUH, JIEKapCTB, KOHCEPBOB U m. N.) 2) npocm. Xenyaok 3) npocm.

nomenienue 4) npocm. dbawxa, kymnon 4 agité du ~ HeHopmanbHbI [Gak
2000:1247];
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npu3ep — (cnopT.) YUaCTHUK COCTA3aHUS, B3ABIINH Tpu3. [lepswiii
npusép. Yacmoiii npusép MenHcOyYHAPOOHLIX WAXMAMHBIX COCMA3AHUL
[EDFW 2004]; priseur — n. Personne qui prise du tabac [Larousse 2009]. In
bilingual dictionaries there are no these words among the equivalents of this
lexeme, i. e. mpu3sep » can be translated into French as cropr. gegnant m; ~
Onummuiickux wurp champion m olympique [Shherba 2001:373], and
priseur can be translated into Russian as | m, -se f oyenwyux, -ya. 11 m, -se f
nioxarowuii, -as mabax [Gak 2000:869]; auguste — adj. Littéraire. Qui
inspire le respect, la vénération. n. m. HISTOIRE Titre des empereurs
romains;

auguste — n. m. Clown grimé de couleurs violentes, accoutré de
fagon grotesque, qui exécute des parodies comiques parfois enrichies
d'exercices acrobatiques (par opposition a clown blanc) [Larousse 2009] ;
aBrycT — BOCbMOU Mecsl| kaneHaapuoro roga [EDFW 2004]. In bilingual
dictionaries there are no these words among the equivalents of this lexeme,
i. e. auguste can be translated into Russian as | adj. 1) eeruuecmeennwiii;
mopoicecmeennblil 2) eblcokull, @vicoyatimuil, agzycmetiui 1l m kroyn
(apro pasmanesannviii), pwvincusi [Gak 2000:82], a aBryer m. can be
translated into French as aoiit m [Shherba 2001:3].

o Partial pseudoequivalents, i.e. formally similar French and Russian
words different only in some their lexical meanings.

This group is the biggest one due to widespread polysemy of the
words of these languages that gives a high opportunity of the concurrence at
least in one of a big number of the meanings. In general this group includes
62% of the examined pseudoequivalets.

It’s known that a word possesses the integral quality of modification
of its lexis meaning. As the result of this modification and development of
the original meaning of the word we observe the appearance of several
relative meanings (lexico-semantic variants) that can be determined as
polysemy. The development of such meanings is connected with some
prerequisites: the changes of the denotation signs and of the associative
ideas about the designated object as well as the changes connected with the
process of nomination and the opportunity of the usage of the nominations
in their secondary function. Moreover the variability of meanings can be
connected with the variability of the connotative (the change of the
speakers’ relation to the object) or pragmatic (the attribution of the
nomination to the definite communicative situation) aspects [Kochurova
2010:12].

To the group of partial pseudoequivalents we attributed also some
cases quite similar to absolute pseudoequivalents i.e. cases when the words
of this type coincide only in one meaning even if it’s the rarest in usage but
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in all other meanings they are different. For example: anra:kement —
(reatp.) Ilpurmamenwe apTUCTOB Ha paboTy 1O JOrOBOpY Ha
ompeieNieHHbIH cpok. IToryuume aneaxcemenm [EDFW 2004]; engagement
— n. m. 1. a. Action d'engager, d'embaucher quelqu'un ; accord écrit ou
verbal qui l'atteste. Chanteur qui signe un engagement. b. LANGAGE
MILITAIRE Contrat par lequel quelqu'un déclare vouloir servir dans
l'armée pour une durée déterminée. 2. a. Fait de s'engager a faire quelque
chose, par une promesse, un contrat, etc. Respecter ses engagements. b.
Acte par lequel on s'engage a accomplir quelque chose; promesse,
convention ou contrat par lesquels on se lie. Contracter un engagement. 3.
Rare. Action de mettre quelque chose en gage ; récépissé qui en fait foi. 4.
Action d'engager quelqu'un, quelque chose dans un projet, une action. 5.
Fait de s'engager dans un lieu. 6. Fait de prendre parti et d'intervenir
publiquement sur les problémes sociaux, politiques, etc., de son époque. 7.
MEDECINE Premiére phase de l'expulsion du feetus, lors de
I'accouchement, au cours de laquelle I'enfant entre dans le petit bassin. 8.
SPORTS Action de mettre le ballon en jeu en début de partie (coup d'envoi)
ou, au football, aprés un but. - Engagement physique : utilisation maximale
de ses qualités naturelles (vitesse, détente, poids et masse musculaire). 9.
FINANCE a. Phase préalable et obligatoire a l'ordonnancement d'une
dépense publique. b. Engagement(s) financier(s) : montant des devises d'un
pays, détenues par des étrangers ou a l'étranger, et a la conversion
desquelles, en cas de demande, doit faire face la banque centrale de ce pays.
10. LANGAGE MILITAIRE Action offensive ; combat localisé et de courte
durée [Larousse 2009]. In bilingual dictionaries we can find these words
among the equivalents of each other only once: Shherba 2001:6];
engagement — m 1) 3akiajpiBaHue, 3akiaj, OTAa4a B 3alor 2)
(moOpoBompHOE) 00S3aTENMBCTBO; ~S  internationauX MeXAyHApOTHBIE
00s13aTeNbCTBa, JOTOBOPEL;, ~(8) financier(s) BamroTHBIC 00s3aTenbCTBa; faire
honneur & (morc respecter) ses ~s 4eCTHO BBIIOJIHATH CBOHM 00s3aTeNbCTBA 3)
3a4yiCciIeHne Ha cIyk0y, HaeM, aHTaKXeMeHT; ~ a |’essai nmpueM Ha paboTy ¢
ucneiTanueM 4) 1oOpOBONBHOE MOCTYIUICHHE Ha BOSHHYIO CIYXOy; prime
d’~ mocobue mpu TOOPOBOJHLHOM TOCTYIUIEHHHW Ha BOCHHYIO CIYXOy 5)
BBeleHHE B 00il 6) cxBaTka, CThIYKa, OOH 7) BIIO)KEHHE, BKJIAJbIBAHHE
(kanumanos u m. 0.) 8) cnopm. Ha4yano urpsl 9) momoseka 10) med. Hauano
pornoB 11) 3asBka 00 yd4acTMM B CHOPTHBHBIX COCTsA3aHMAX 12)
OTIpe/ieICHHAs TIOJUTUIECKas, UICOIOTHYSCKas TIO3HIIUS; HAIPABICHHOCTD;
MIPUBEP>KEHHOCTh OTIpeIeTICHHOM mapTuH, BOBJICYCHHOCTH;
AQHTa)XHPOBaHHOCTh 13) mex. 3alelUicHWe, 3axBaT, BPC3aHHE; I
BkitoueHue [Gak 2000:396].
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It’s obvious that these words are different in the volume of the
concept they represent and in the field of their usage. A word of one
language can often be translated with the help of a number of words into
another language but with the addition of the expressive and emotional
positive or negative coloration determining different sides of the
phenomenon and belonging to different functional styles. The choice of the
equivalent while translating depends not only on the dictionary meanings
but also on the context.

e Contextual pseudoequivalents, i.e. French and Russian words
similar formally and in their lexical meanings, but causing false analogies in
some contexts.

This group is the most difficult to determine because it’s necessary
to find and learn such words only in the context where they create the
prerequisites for the appearance of difficulties, misunderstanding and
mistakes.

Obviously the most difficult is to distinguish the sub-group of the
contextual pseudoequivalents because it’s necessary to learn and choose
them in the context where they create prerequisites of the appearance of
translator’s difficulties and even mistakes.

During the selection of the material we found the pseudoequivalents
which could possibly be included to the sub-group of contextual
pseudoequivalents because they get new meanings in the context but due to
the coincidence of some of their main meanings we consider them as partial
pseudoequivalents. For instance: asarnc — avance. The sentence — Il n'y a
pas d'avance. has the meaning: cela ne sert a rien (370 HM Ha 4YTO HE
rogurcs). We would have considered that as contextual pseudoequivalents
if we hadn’t compared the whole volume of the meaning of these words:
aBanc — 1. [Tnata mim gacte IJ1aThl, BblIaBacMast pa6OTHI/IKy BIECPCI B CUCT
Oynmymero pacuera. Bwioams, nomyyume asanc. 2. JIeHbTH, BBIIaHHBIC
BIOEpECa A TPOU3BOJCTBA KaKI/IX-HI/I6y2H> pacxoaoB. Iocacums asanc.
3asedyrowuii coan omuem 6 UPACXOO008AHUU NOJYHEHHO20 ABAHCA. 3.
NEPEH., TOJBKO MH. HepBOHaan'H)HHe IIOIIBITKH K C6J’[I/I)KCHI/I}O NI
COTTIAIICHUIO C KeM-H. (pasr.). Jeramwv komy-u. asamcwi; avance — | 1.
Action d'avancer, de progresser ; gain, particuliérement de temps ou de
distance, acquis par cette action. Prendre de I'avance dans une course, un
travail. A l'avance, d'avance, par avance, en avance : avant I'heure fixée ;
par anticipation. Arriver a l'avance a un rendez-vous. 2. Paiement anticipé
de tout ou partie d'une somme due; prét consenti dans des conditions
déterminées. 3. MECANIQUE INDUSTRIELLE Déplacement relatif d'un
outil et de la piece usinée dans le sens de l'effort de coupe. Il Premicres
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démarches faites en vue d'une réconciliation, d'une liaison amicale ou
amoureuse. Faire des avances a quelqu'un.

It’s obvious that this pseudoequivalent pair of words should be
considered as partial pseudoequivalents also according to the data from
bilingual dictionaries: Russian asanc can be translated into French as
avance, acompte (B cuer IUIaTeka); BbIIaTh aBaHC — VErSer un acompte,
payer par anticipation, a ¢paHiry3ckoe avance Ha PyCcCKHi S3bIK MOMKET
MepeBOANThs Kak 1) evicmyn, 2) asanc, ccyoa, 3adamox, 3) npoosudiceHue,
onepedsicenue, 4) Tex. nooaua, dsudicenue nooauu, 5) (SUr gn) nepesec,
npesocxodcmao, 6) nepewlil wiaz, MH. . A8AHCHI.

According to the data of the explanatory and bilingual dictionaries
only 8% of pseudoequivalents can be referred to the contextual ones in a
narrow sense (the contextual pseudoequivalents in narrow and wide senses
see Tomilova A. I. Vidy kontekstual'nyh psevdojekvivalentov [Types of
contextual pseudoequivalents // Filologija i lingvistika: sovremennye trendy
i perspektivy issledovanija [Phylology and linguistics: new trends and
research perspectives] 30th september 2011 r. — Krasnodar, 2011. P. 179 —
181.).

For example: aaredbpa — oTmen  MaTeMaTWKd,  4YacTh
Maremarnueckoro ananusa [EDFW 2004]; algébre — n. f. 1. Branche des
mathématiques qui, dans sa partie classique, se consacre a la résolution des
équations par des formules explicites, ainsi qu'a la théorie des nombres réels
et complexes, et, dans sa partie moderne, étudie des structures telles que les
groupes. 2. LOGIQUE Algebre de Boole, ou algebre de la logique: structure
algébrique appliquée a 1'é¢tude des relations logiques. (Les opérations de
réunion, d'intersection et de complémentation y expriment respectivement la
disjonction, la conjonction, la négation logiques.) 3. Au figuré, familier.
Chose difficile a comprendre. C'est de ['algebre pour moi. [Larousse 2009].
The third meaning of the French pseudoequivalent leads to false analogies
in the certain context but in the bilingual dictionaries there’s information
about this context depending meaning: algébre — f. 1) anre6pa; ~ de Boole
OyneBa anreOpa, anarebpa peneiinsix cxem; ~ (de la) logique anreGpa
noruku, ¢ C'est de I'~ pour moi 3o st MeHsT KuTalicKast rpamoTa 2) nepen.
TpPe3BbIi, pannoHansHbIi anamus [Gak 2000:33].

Another example of the contextual pseudoequivalent pair of words
is 6pucaoa — brigade. The explanatory Russian and French dictionaries
indicate the similarity of the volume of the meaning of these words:
opuraga — 1. Yacte apMum, COCTaBisieMas U3 HECKOJBKHX IIOJIKOB HIIH
Gatapeil M T. 1. BOHCKOBBIX yacTei. || YacTe ¢uiota — U3 HECKOIBKHX
BOCHHBIX cynoB. 2. KoHaykTopckuil mepcoHal, oOCIIyKHBAIOIIMK IOE3]
(Ok.-m.). Ha y3106blx cmanyusx npoussooulach cmena 6Opueaovl. 3.
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KoJnekTuB, BBIIONHSIOIMK ONpENeIeHHOE IPOM3BOJICTBEHHOE 3alaHHe
(aoB.). Ha ¢adbpuxax opeanuzosamvl 6pucadvl no COYUATUCTUYECKOM)
copegrosanuio. Yoapuasa 6puecadoa (Tpynma aKTUBHBIX paOOTHHKOB
NPENIPHUATHS HIN YUPSKACHUS, 00sI3aBIIAsICs BEIIONHAT B IOKa3aTEIbHOM
NOpsAAKE  3aJaHie 10  IOBBILCHUIO  NPOWU3BOAMTEIBHOCTH, MO
COIMAITNCTHIECKOMY COPEBHOBaHMIO U T. M.). Ckgosznas 6pueada [EDFW
2004]; brigade — n. f. 1. Groupement de plusieurs régiments de la méme
arme. Brigade de chars. Brigade de gendarmerie: la plus petite unité de la
gendarmerie, installée dans chaque chef-lieu de canton. 2. Service de police
ou de gendarmerie spécialisé dans un secteur particulier de délinquance.
Brigade de répression du banditisme. Brigade criminelle. 3. Equipe
d'ouvriers, d'employés qui travaillent ensemble sous la surveillance d'un
chef [Larousse 2009]. Unfortunately these words aren’t always the
translation equivalents of each other. The bilingual dictionaries give
examples with the contexts where it wouldn’t be right to translate brigade
as opueada, and bpucaoa as brigade that can be explained for this pair of
languages with the help of language norms and accepted nominations
(already existing equivalents): brigade — f 1) 6purana; otpsa; xKomaHna;
aptens (cmpoumenvuvix pabouux); ~ de choc ynapHas Gpuraza; ~ aérienne
aBMallMOHHAs Opwuramga; ~S internationales wucm. wuHTEpHANMOHATLHBIE
Opurazmsr; ~ criminelle yromoBusiit possick; ~ de gendarmerie Gpurama
KaHmapMmepun (Huzooe noopasienenue xcawoapmepuu 6 kawmowue), ~ de
gardes forestiers ormenmenue necHmdecTBa; ~ de cantonniers myrteBas
Opurana 2) rop. Opuraza, OTps MOJUIIMK 0cO00ro HazHa4YeHus:; ~ antigang
Opurama mo 6boprbe ¢ banaUTHIMOM; ~ des stupéfiants Opurama mo 6oproe ¢
napkorukamu [Gak 2000:141]; 6purana — oc 1. goen. brigade f; 2. (epynna)
équipe f; tpakrtophas ~ équipe de conducteurs de tracteurs; pabouas ~
équipe d’ouvriers; konueptHas ~ équipe (wim brigade f, ensemble m)
d’acteurs; ~xoMmyHHcTHUYeCKOro Tpyaa équipe du travail communiste (s
CCCP); mononexHnas ~ équipe de jeunes; 3. orc.-0.: oe3anas ~ personnel m
du train; mapoBo3Has ~ équipe de locomotive [Shherba 2001:27].

No one bilingual dictionary can contain all the variety of the
contextual meanings of words as well as cover all the variety of word
combinations. This is considered to be the main reason of the appearance of
the contextual pseudoequivalence.
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